
 

Avertissement 

 
 
Dans le corps du texte de ce recueil, les anthroponymes et les to-

ponymes russes sont donnés dans une transcription française courante 
suivant la pratique actuelle. Ainsi, nous avons opté pour Florenski 
(Florenskij), Tsvetaïeva (Cvetaeva), même si l’on trouve encore fré-
quemment les graphies Florensky et Tsvetaeva, suivant l’ancien usage. 
Nous avons laissé quelques exceptions, comme Georges Florovsky 
pour Florovskij, car le père Georges Florovsky fit l’essentiel de sa car-
rière dans l’émigration en France et aux États-Unis, où il a publié sous 
ce nom, avec cette orthographe.  

 
La translittération internationale scientifique des langues slaves est 

réservée (sauf quelques exceptions demandées par l’auteur dans 
l’article concernant la Bulgarie) aux titres d’ouvrages et de périodiques 
dans ces langues, ainsi qu’aux realia mises en italique entre parenthèses 
et aux références bibliographiques dans les notes. 

 
La translittération du bulgare est équivalente à celle du russe, sauf 

pour ces trois lettres : 
х = h 
щ = št 
ъ = ă 

 
 
 


